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本报讯 （记者叶飞）记者日前获悉，由新疆维吾尔自

治区旅游局主办的“2013 中国新疆伊犁天马国际旅游节”

将于 7月 10日至 14日在“中国天马之乡”昭苏县举办。

位于伊犁西南部的昭苏县以盛产良马著称，马文化历

史悠久。该县旅游资源丰富，目前已形成夏塔大峡谷生态

旅游风景区、原生态草原马文化风景区等五大旅游区，推

出了草原自驾游、写生摄影创作游、户外探险游等特种旅

游线路。自 2009 年以来，伊犁天马国际旅游节已成功举办

了 3 届。旅游节旨在打造国际旅游品牌，向世界充分展示

伊犁草原文化、天马文化和民俗文化，促进伊犁经济社会

发展。

昭苏县县委副书记陈林表示，腾飞、跨越、不懈、奋斗

的天马精神是伊犁河谷之魂。本届国际旅游节将紧紧围

绕“中国绿谷、塞外江南”“牧歌昭苏、天马故乡”的主题，精

心策划主题活动、专项活动、创意活动三大板块。其中，昭

苏草原“天马杯”超级马术耐力赛和速度赛、阿肯阿依特斯

大会、“我在昭苏有匹小马驹”认养招募、毡房评比、天马夏

令营、名人马术邀请赛、特色草原婚礼体验等活动特色鲜

明，极富观赏性、参与性、娱乐性。

4 月 17 日至 19 日，由文化部主

办、湖北省文化厅承办的 2013 年全

国文化厅局对外及对港澳台文化

工作座谈会在武汉举行。来自全

国各省区市文化厅局、新疆生产建

设兵团文化广播电视局、各计划单

列市与其他特邀城市文化局的相关

负责人，文化部各有关司局、香港中

联办宣文部、澳门中联办文教部、国

家文物局外事司、中国文联国际部、

中国作协外联部及中国对外文化集

团公司、中外文化交流中心等单位

的140余位代表出席会议。

精简务实 成果丰硕

文化部副部长赵少华在会上

发表重要讲话，根据党的十八大会

议精神和新一届中央领导集体转

变工作作风的要求，从对外及对港

澳台工作的整体形势、发展现状和

今后要求三个方面进行了全面阐

述，提出要在现有体系建设的基础

上，提高服务水平和服务意识，创

新氛围、理论、环境，进一步推动对

外及对港澳台文化工作走上全面、

协调、可持续的科学发展之路，构

建中国特色的对外及对港澳台文

化工作科学发展体系。

文化部外联局局长、港澳台办

主任张爱平作大会工作报告，根据

各地方文化厅局的实际工作情况，

回顾去年福州会议以来地方工作

的 进 展 、亮 点 和 成 就 ，以 及 部 省

（区、市）合作机制下各项工作的巩

固、探索和创新，部署、安排了下一

阶段的重点工作。

作为党的十八大以来首次举

办的全国文化厅局对外及对港澳

台文化工作座谈会，本次会议根据

中央改进文风会风的精神和要求，

将对外文化工作会议和对港澳台

文化工作会议合二为一，以简化流

程、提高效率。此外，为鼓励和支

持各地文化部门积极参与对外及

对港澳台文化交流工作，进一步提

升地方文化交流工作的水平和质

量，会议共表彰 10家 2012年度对外

及对港澳台文化工作先进单位和

10 家 2012 年度对外及对港澳台文

化工作鼓励单位。

借力“外脑”建构理论

本 次 会 议 十 分 注 重 借 助“ 外

脑”力量。为帮助与会代表更好地

开展下一阶段的对外及对港澳台

文化工作，会议特别邀请了外交部

政策规划司、国务院港澳办交流司

以及国务院台办交流局的 3 位专家

型官员，分别就国际、港澳台形势

和中央工作要求进行深入分析介

绍，为地方文化厅局理清工作思路

提供了有益的借鉴和参考。

在两天半的会议中，与会代表

认真学习领会中央精神并展开热

烈讨论。代表们一致认为，过去 5

年来，文化部先后提出“四大工程”

“四大机制”“四化建设”和“四大体

系”理论框架，持续的理论创新为

对外及对港澳台文化工作奠定了

坚实的思想基础。各地文化厅局

在文化项目中以理论结合文化走

出去实践，通过沟通、交流和学习

达到了推动自身理念创新、项目管

理优化和整体协调运作的效果，这

符合从“办文化”向“管文化”转变

的整体思路，也符合进一步推动各

项工作科学发展的要求。

与会代表指出，本次会议结合

各地实际工作情况介绍了许多有

特点和值得借鉴的经验、做法，营

造出创先争优的积极氛围，为新一

年的对外及对港澳台文化工作提

供了强大动力。各地文化工作者

将进一步认清文化在中国特色社

会主义事业“五位一体”总体布局

中的重要地位，契合经济、政治、文

化、社会、生态文明建设的整体规

划，继续推动地方对外及对港澳台

文化工作不断向前发展。

建言献策 探索创新

讨论中，与会代表还为进一步

加强部省（区、市）合作建言献策，

提出了诸多有针对性的意见和建

议，其中包括：掌握好文化工作的

全局性和独立性的特殊关系；进一

步简化或下放审批权限，改进审批

和备案制度；工作重心从重规模和

投入向重质量和效果转变；工作主

体进一步由官方机构向民营企业

转换；构建适应对外及对港澳台文

化交流的全国互联网络；顺应文化

体制改革方向，建立政府文化采购

制 度 ；建 立 中 国 文 化 贸 易 监 管 制

度，保障本国文化产业利益；探索

地方资助项目与文化部品牌项目

的关系；加强文化部对各地尤其是

中西部地区的人才交流与培训；加

强对各地在对外和对港澳台地区

文化工作上的整体规划和管理。

会议指出，在实践中继续落实文

化理论体系，将指导对外及对港澳台

文化工作朝着更科学、可持续的方向

发展。同时，大会建议地方文化厅局

注意探讨和研究改进工作的新模式，

结合各地情况建立起能够解决自身

问题的“微制度”，理清文化厅局与地

方政府、财政、外办和公安的关系，寻

求各方合作的共同点。

据了解，目前，部分地方文化

厅局已与其他部门建立了“文化交

流出入境绿色通道”等制度，大大

便捷了文化交流。通过创造性地

建立类似制度，解决当前问题，将

有助于各地文化交流事业的开展，

推动对外及对港澳台文化工作实

现跨越式发展。

营造积极氛围 为新一年工作提供强大动力
——2013年全国文化厅局对外及对港澳台文化工作座谈会综述

本报记者 李鹤琳 文/图

印尼展出中国书画家作品
本报讯 4 月 13 日，中国书画家作品展在印尼客属联

谊总会举办。中国驻印尼大使馆文化参赞邵一峿、印尼旅

游与创意经济部文化艺术局局长 Watie Moerani、印尼书法

家协会总主席李秀贤等 100 多位中印嘉宾出席了展览开幕

典礼。

此次展出的书画作品多以鹰为主题，深受印尼观众的

喜爱，许多人在作品前合影留念，还有观众与中国书画家

现场交流技法。邵一峿称，此次书画展对推动两国文化艺

术交流互鉴、拓展两国人文交流具有积极意义。Watie

Moerani 希望通过此次展览，进一步增进两国书画界的交

流与合作。李秀贤则表示，展览加深了两国艺术家的友

情，希望印尼的书画作品在未来也能走遍世界。

据悉，在雅加达和巴厘岛交流期间，中国书画家还考

察了印尼国家美术馆、赤水古玩街、马克木雕村、阿莫尔美

术馆、鲁丹娜画廊等地。 （刘 传）

上海“旧影新景”亮相东京

本报讯 4 月 16 日，由上海市历史博物馆与东京中国

文化中心主办的“旧影新景——上海历史风貌影像展”在东

京中国文化中心开幕。上海市历史博物馆馆长张岚、东京都

日中友好协会会长宇都宫德一郎、中国大使馆文化参赞何

静、东京华侨总会副会长兼事务局长林斯福等近百名中日

友人出席。

1843 年 11 月，上海对外开埠，逐渐形成了中西文化合

璧、移民特征显著的国际化大城市。1978 年开始的改革开

放又为上海注入了新的活力。“旧影新景——上海历史风

貌影像展”撷取与市民生活相关的“衣、食、住、行”四个方

面，以老照片的形式展现开埠以来上海人的生活。同时，

展览尽可能在原有历史文化场景的珍贵旧照旁配以该区

域当下的景象，充分彰显了上海这座城市的勃勃生机。

据悉，此展将持续至 4月 26日。 （联 文）

埃及“文明周”展示中国文化

本报讯 4 月 14 日至 17 日，埃及艾因夏姆斯大学举

办了国际“文明周”活动，展出来自中国、日本、马来西

亚和叙利亚等 12 个国家的手工艺品、民间服饰、造型艺

术等。

精美的展品和丰富多彩的文艺表演吸引了开罗各高

校的师生和文化界人士。其中，中国展台成为活动中的

亮点。包括图书、传统服饰和音乐等具有中国特色的文

化展品，让展台前的参观者始终络绎不绝。

活动开幕当天，在艾因夏姆斯大学校长侯赛因的引

导下，多国驻埃及使节参观了各展台。参展结束后，中国驻

埃及使馆文化处参赞陈冬云还就中国文化在埃及的传播

等话题接受了埃及知名杂志《我的信仰》的采访。（刘 洋）

伊犁天马国际旅游节在京推介

诗集《松花笺》由美国洪顿·米

弗林公司于 1921 年在波士顿和纽

约出版，翻译工作由两位女士合作

完成：弗罗伦斯·埃斯库先从中文

直译为英文，然后由艾米·罗威尔

润色。在这本书中，艾米·罗威尔

撰写了一篇长达6页的前言，随后是

埃斯库一篇长达 77页的引言。长度

罕见的前言和引言，道出了两位对

中国文化十分热爱、女性意识颇强

的女译者的经历和感触。

埃斯库认为，了解背景知识是

欣赏中国古诗的第一步。为了让

西 方 读 者 了 解 中 国 ，她 在 引 言 中

用了很大篇幅介绍中国的地理风

貌 、山 川 人 物 、气 候 物 产 等 ，并 点

明 诗 人 、诗 歌 与 这 些 环 境 的 互 动

关 系 。 除 此 之 外 ，埃 斯 库 提 到 了

中 国 的 政 治 制 度 ，并 总 结 出 中 国

诗歌的三大主题：中原，美丽的景

物；西域荒原；神圣的“西方天国”。

埃斯库的引言简直称得上有

关中国的百科全书，凡是跟诗歌有

点关联、诗歌里常见的事物几乎都

描述到了：中国的科举制度；中国

的官阶制度；皇上如何选拔妃嫔，

妃嫔如何生活；中国的社会阶层如

何，士农工商地位怎样；酒宴的风

俗与意义何在，酒如何生产，酒具

怎样；家庭当中婆媳关系、夫妻关

系 一 般 如 何 ；中 国 的 院 落 如 何 布

局，花园如何设计；中国的一些文

化词语含义是什么，象征着什么；

中 国 的 日 历 怎 样 ，各 段 时 间 有什

么意义……

埃斯库还介绍了中国诗歌创

作方面的常识，并着重介绍了李白

的生平与诗艺，称李白为“世界上

最伟大的抒情诗人之一”。李白之

后是杜甫，也是长篇的生平和诗艺

评论。埃斯库引用了很多中国古

代学者对李白、杜甫的评论，说明

她的确不仅仅是一个译者，还是一

个中国诗歌的研究者。

通过罗威尔的前言和埃斯库

的引言，以及书后详尽的注释，可

以看出她们两位为让读者接近原

汁原味的中国诗歌、了解中国文化

所做出的努力。她们所译诗歌大多

理解精确、译文通俗优美，适合现代

读者。除了不遗余力的钻研精神和

精益求精的态度，罗威尔和埃斯库

合作翻译的方式也具有创新意义，

即便在今天仍然值得学习。

在前言中，罗威尔提到了两位

译者合作的缘由。她认为一个诗

人学不好中文，而中文好的人也不

一定会写诗，因此，她们俩合作译

诗是合理选择。接下来，罗威尔介

绍了埃斯库学中文的缘由以及她

们合作的缘起。埃斯库的父亲是

加 拿 大 人 ，母 亲 是 美 国 人 。 她 生

于上海，在中国生活到 11 岁时回

美 国 读 书 ，20 多 岁 时 回 中 国 与 一

位 英 国 人 订 婚 并 结 婚 ，随 后 认 真

研 读 中 文 ，并 成 为 皇 家 亚 洲 学 会

中国北方分会的图书管理员。之

后 ，埃 斯 库 到 日 本 、美 国 、加 拿 大

等 地 做 有 关 中 国 的 演 讲 。 1917

年，埃斯库到美国举办中国画展，

为 一 些 所 谓 的“字 画 ”提 供 译 文 ，

并要求罗威尔将这些译文润色为

诗 ，由 此 展 开 了 两 人 的 合 作 。 她

们合作翻译的诗歌本来不打算出

版，但有人一直敦促此事。于是 4

年后，她们的成果面世了。

翻译每首诗，埃斯库都要先写

出每个中文字的读音，然后在旁边

注明各种意思，再逐一分析。罗威

尔按照原文的诗行进行翻译，主要

包括四个方面：格律；每个字的词

典意义；每个字的分析；埃斯库的

解释与注释。译完后，罗威尔把译

文寄给埃斯库及其中文教师，认真

与原文对照，加以点评。有些诗是

一次完工，有些则经过多次往返才

完成翻译。最后，她们觉得这些译

诗已经最大程度上接近原诗了，才

决定付梓。在埃斯库看来，很多已

有的英文译诗都没有反映原诗的

风貌，因此在翻译中她们尽量避免

这一点：她提供材料给罗威尔，但

尽量不让自己的理解影响罗威尔，

就如她提供丝线、银线、金线，而罗

威尔拿出来的是织锦。

汉诗译集《松花笺》是20世纪初期美国汉诗译介潮的成果之一，其译文兼具“忠信”与“创新”的统一，堪称当时诸多汉诗英译的杰出之作。
《松花笺》收录诗歌 140余首，创作年代上达先秦，下至清代。译者不以诗人年代早晚为序，而以诗人诗名盛弱为先后。此外，译者出于对中国书画

的热爱，于书中另辟一章《书画》，译介文征明、梁同书等明清名家书法诗词、国画题跋诗文共 18则，英汉对照，相映成趣。

译坛姊妹花与汉诗译集《松花笺》
吴文安

本报讯 （驻法国特约记者范子毅）4 月

11 日，由巴黎中国文化中心、中国美术馆、

中国书法家协会主办，润庐（北京）文化有

限公司、汕头海外交流协会、汕头市归国华

侨 联 合 会 协 办 的“ 古 韵 焕 彩—— 王 芝 文 赴

法国陶瓷微书作品展”在巴黎中国文化中

心开幕。

微书是中国书法艺术的一种。由于字体

极小，须达到心手合一，耗时费力，难度极大，

掌握这项技艺者寥寥无几。目前，其已被列

为中国非物质文化遗产。

陶瓷微书创作时需挑选各款精美瓷器，

依器型确定画面主体，用色用墨浓淡相间，画

面景物虚实相济，使得微型书法构成部分甚

至整体画面。中国工艺美

术大师王芝文的作品实现

了微书画面与瓷器的完美

搭配，既保持了传统工艺的

独特风格和艺术精髓，又提

高了艺术欣赏和收藏价值。

此 次 展 览 共 展 出 王 芝

文精选作品 40 件，并配有视

频、图片、图录等资料，方便

嘉宾了解。作品大多以日

常生活为创作题材，远看是

一件造型艺术，近看是一幅

画，再拿放大镜看，才发现

画是由无数密密麻麻的汉

字 所 组 成 ，堪 称 集 诗 、书 、

画、瓷为一体的综合艺术。代表作品《三国

志》在一个 85 厘米高的箭筒上，历经 7 年时间

书写了约 35万个繁体汉字，被评为“大世界吉

尼斯之最”。

嘉宾们为王芝文的陶瓷微书作品所深深

震撼。法国文化部部长顾问、原吉美博物馆

馆长、敦煌文化研究专家吉耶斯在参观完展

览后激动地表示，这样的作品在整个欧洲都

是价值极高的珍品。

王芝文说，此次携作品来巴黎的最大目

的就是让海外观众更深入地了解中华文化，

将中国传统文化传播到世界各地。他还以专

题讲座的形式向嘉宾们介绍了中国微书的历

史、工艺、特征及价值。

本报讯 （驻波兰特约记者吴光）日前，应波兰电影家协会的邀

请，中国浙江广播电影电视代表团于 4 月 8 日至 12 日访问波兰，在

华沙举办“中国浙江电影展”，放映了近年来由浙江省影视机构制

作、带波兰字幕的《岁岁清明》、《盖世武生》、《听风者》、《民警王法

金》、《美女如云》、《梦回金沙城》6部故事片。

电影作为文化的载体和特殊的艺术表现形式，以更为直观

的方式反映着各自的文化、历史、社会和情感，有助于中波两国

人民加深了解、沟通感情和增进友谊。中国驻波兰大使徐坚表

示，进一步扩大两国在电影艺术方面的交流是大家的共同心愿，

继续互办电影展将是今后工作的一项重要内容，期待未来有更多

更好的合作成果。波兰电影家协会主席博罗姆斯基也表达了波

兰电影家协会将不断加强与中方，特别是与中国各省市在电影领

域交流与合作的意愿。

除了“中国浙江电影展”，在中国驻波兰大使馆的协助下，波

中友好协会华沙分会于4月至6月期间举办“中国电影展”活动。影展

开幕当日，近200名波兰各界人士观看了故事片《钢的琴》。据悉，电影

展期间，《太极》、《唐山大地震》、《人在囧途》、《小城之春》、《玩酷青春》、

《舌尖上的中国》等10部纪录片和故事片将放映。

随着中波两国战略伙伴关系的建立，两国在各领域的交流得

到进一步发展，在电影、电视领域更保持着密切的交流与合作。

2012 年 4 月，时任中国国务院总理温家宝访问波兰期间，波国家电

视台举办“中国电影展”，放映了《孔子》、《和你在一起》、《十月围

城》、《我的父亲母亲》、《一个都不能少》等多部中国影片；2011 年

11 月 1 日至 3 日，中国国家新闻出版广电总局局长蔡赴朝对波兰

进行友好访问，期间举办“梅兰芳电影展”；2012 年 10 月 28 日至 31

日，中国中央电视台电影频道节目中心主任阎晓明率中国国家电

视台电影频道代表团访波，与波兰国家电视台签署了互换影片的合

作议定书。根据该议定书，今年 4月至 6月该台将举办“中国电影展

映月”活动，放映《红茶镇》、《佛魔之剑》、《水浒英雄谱——时迁》等

7部中国故事片。

2013年，中国与波兰在电影、电视领域的交流更为活跃。中国优

秀影视文化产品集中在波兰主流电视台、电影院展映，吸引了众多波

兰民众观看。华沙掀起的这股中国电影热，推进了波兰民众对中国

的了解，进一步提高了中国文化在波兰的影响力。

中
国
故
事
片
跃
动
波
兰
银
幕

展览现场，“旧影新景”图片引来观众品评。

巴黎人细品陶瓷微书

中国展台前，陈冬云向外国使节介绍中国展品。

交流资讯

吉耶斯先生看得出神。 范子毅 摄

座谈会现场，各地方厅局带来精美多样的外宣品进行展示、交流。


